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Аннотация. Одним из современных сценариев преобразований профессионально-ориентированного 

иноязычного образования в медицинском вузе является комплексная реализация совместного и взаимного 

обучения с участием российских и международных студентов. Совместное обучение представителей разных 

лингвокультурных сообществ позволяет обеспечить качество, доступность и равенство образовательных 

возможностей, академическую и социальную адаптацию, приобретение опыта межкультурного общения. Цель 

данной статьи – обосновать преимущества совместного обучения российских и зарубежных студентов-

фармацевтов в рамках учебной дисциплины «Иностранный язык» и представить положительный опыт 

организации взаимного обучения для освоения иностранного языка в профессиональных целях. 

Методологическую основу исследования составили системный и синергетический подходы. Совместное 

обучение студентов из разных стран осуществлялось с учетом принципов когнитивной направленности 

иноязычного образования, коммуникативной установки учебных заданий проблемной и творческой 

направленности, амплификации образовательной среды, гуманизации иноязычного образования в медицинском 

вузе, дифференциации и персонализации, междисциплинарной интеграции иноязычного образования и 

специализированных учебных дисциплин. Гибкость применения взаимного обучения при работе со 

специализированным иноязычным текстом, при выполнении проектов, проведении дебатов, дискуссий, ролевых 

игр, организации учебных групп поддержки и др. обеспечивает продуктивность и увлекательность процесса 

межличного и межкультурного общения, овладения иноязычными лексическими и грамматическими 

средствами, устной и письменной коммуникации и профессионального сотрудничества. Иноязычное 

образовательное пространство, в котором происходит информационное, психологическое, социальное 

взаимодействие студентов из разных стран, обеспечивает повышение академической успеваемости, 

межкультурный, межнациональный и межличностный диалог. Совместное обучение российских и иностранных 

студентов является одним из инструментов формирования «мягкой силы», долгосрочного политического, 

технологического, социально-экономического научно-образовательного воздействия на международной арене 

для стабилизации и укрепления мира во всем мире.  
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Abstract. One of the modern scenarios for the transformation of professional-oriented foreign language education at 

a medical university is the comprehensive implementation of joint and mutual education with Russian and international 

students. Joint training of representatives of different linguistic and cultural communities allows us to ensure the quality, 

accessibility and equality of educational opportunities, academic and social adaptation, and the acquisition of 

experience in intercultural communication. The purpose of this article is to justify the advantages of joint training of 

Russian and foreign pharmacist students within the framework of the educational discipline «Foreign Language» and to 

present a positive experience in organizing joint training for mastering a foreign language for professional purposes. 

Systematic and synergistic approaches formed the methodological basis of the study. Joint training of students from 

different countries was carried out taking into account the principles of cognitive orientation of foreign-language 

education, communicative setting of educational tasks of a problematic and creative orientation, amplification of the 

educational environment, humanization of foreign-language education in a medical university, differentiation and 

personalization, interdisciplinary integration of foreign-language education and specialized educational disciplines. The 

flexibility of applying joint learning when working with specialized foreign language text, when performing projects, 

conducting debates, discussions, role-playing games, organizing training support groups, etc., ensures the productivity 

and fascination of the process of interpersonal and intercultural communication, mastering foreign language lexical and 

grammatical means, oral and written communication and professional cooperation. The foreign-language educational 

space, in which information, psychological, social interaction of students from different countries takes place, provides 

an increase in academic activity, intercultural, interethnic and interpersonal dialogue. Joint training of Russian and 

foreign students is one of the tools to form «soft power», long-term political, technological, socio-economic scientific 

and educational impact in the international arena to stabilize and strengthen peace in the world. 

Key words: internationalization of education; multicultural education; foreign language for professional purposes; 

co-training; mutual training; foreign language specialized text; project activity; mutual estimation 
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Введение 

В условиях современной геополитической си-

туации в мире, характеризующейся многополяр-

ностью, появлением и ростом новых центров си-

лы и социально-экономического развития, стра-

тегии иноязычного образования в вузе, связан-

ные с укреплением взаимопонимания и сотруд-

ничества в процессе формирования иноязычной 

профессиональной коммуникативной компетен-

ции, становятся особенно актуальными.  

Одной из основных задач Федеральной про-

граммы стратегического академического лидер-

ства «Приоритет – 2030», реализуемой в Петро-

заводском государственном университете (Петр-

ГУ) в том числе средствами иноязычного обра-

зования, является интернационализация высшего 

профессионального образования, обеспечиваю-

щая успешность международной интеграции, 

усиление позиций, конкурентоспособности и ав-

торитета российских вузов в мировом сообще-

стве [Гусева, 2022]. Траектории в области интер-

национализации высшего образования связаны 

с внедрением и усилением международного ком-

понента во всех сферах жизнедеятельности вуза 

[Рыжкова, 2019], трансформацией образователь-

ных направлений и форм для деятельного прояв-

ления сопричастности студентов – будущих спе-

циалистов к решению проблем в глобальном 

научно-технологическом и социально-

экономическом пространстве [Никитенко, 2023].  

Инструментом интернационализации высше-

го профессионального образования является 

предоставление экспорта образовательных услуг 

российскими вузами [Николаев, 2022]. Среди 

иностранных абитуриентов из стран как ближне-

го, так и дальнего зарубежья особо популярны и 

востребованы направления профессиональной 

подготовки, связанные с лечением и медицин-

ским обслуживанием населения. В медицинских 

вузах РФ, в частности в Медицинском институте 

имени профессора А. П. Зильбера ПетрГУ, сло-

жилась благоприятная дружеская среда для сов-

местного обучения, межкультурного взаимодей-

ствия и общения представителей разных стран на 

русском и изучаемых иностранных языках (ИЯ).  

Особую категорию зарубежных студентов 

представляют собой граждане стран Африки, 

в которых английский язык является официаль-

ным государственным языком. Завоевав незави-

симость от колониальной политики Европы и 

США и перестав быть периферией мира, в насто-

ящее время страны африканского континента 

поступательно выстраивают и развивают торго-

во-экономическое, научно-техническое и куль-

турно-гуманитарное сотрудничество с Россией 

и другими дружескими странами мирового со-
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общества. Иноязычное образование в медицин-

ском вузе направлено на вовлечение обучаю-

щихся из разных стран в международные образо-

вательные проекты, подготовку студентов-

будущих врачей и фармацевтов к построению 

стабильных равноправных взаимоотношений 

в сферах научно-профессиональных связей и 

технологий.   

Результаты многочисленных опросов россий-

ских студентов как естественно-технических, 

в том числе медицинских, так и гуманитарных 

направлений и специальностей ПетрГУ выявля-

ют недостаточность применения обучающимися 

знаний по ИЯ в языковом пространстве образо-

вательного учреждения, желание и потребность 

в общении с носителями изучаемого языка для 

закрепления усвоенных языковых единиц в ситу-

ациях учебного и внеучебного взаимодействия, 

обогащения опыта межкультурного коммуника-

тивно-профессионального взаимоотношения и 

сотрудничества.   

Одним из современных сценариев преобразо-

ваний профессионально-ориентированного ино-

язычного образования в медицинском вузе явля-

ется комплексная реализация систем совместно-

го и взаимного обучения с участием российских и 

зарубежных студентов – носителей изучаемого 

ИЯ. Взаимное обучение предполагает передачу 

сведений, совместное конструирование знаний 

в процессе коллаборации, сотрудничества, взаи-

мопомощи и поддержки для формирования язы-

ковой компетенции в профессиональной дея-

тельности. Совместное и взаимное обучение 

представителей разных лингвокультурных сооб-

ществ позволяет обеспечить а) качество, доступ-

ность и равенство образовательных возможно-

стей для каждого студента; б) учет ценностей, 

потребностей, идей и деятельности современной 

молодежи; в) академическую и социальную 

адаптацию; г) приобретение опыта межкультур-

ного общения будущих специалистов.  

Цель данной статьи – обосновать преимуще-

ства совместного обучения российских и зару-

бежных студентов-фармацевтов в рамках учеб-

ной дисциплины «Иностранный язык» и пред-

ставить положительный опыт организации вза-

имного обучения для освоения иностранного 

языка в профессиональных целях.   

Теоретические основания исследования 

В условиях глобализации, сопровождаемой 

политическими и экономическими обострениями 

и сложностями, происходит трансформация как 

социально-культурных, так и профессионально-

образовательных установок, норм и ценностей. 

В настоящее время совместное обучение пред-

ставителей разных стран в едином образова-

тельном пространстве высших профессиональ-

ных учебных заведений реализуется во многих 

зарубежных и российских университетах.  

В качестве основной цели иноязычного обра-

зования в вузе выдвигается становление профес-

сионально ориентированной межкультурной 

языковой личности, свободной от предрассудков, 

расизма, дискриминации, ксенофобии в процессе 

межкультурного взаимодействия и межкультур-

ной коммуникации, обогащения культур через 

личностно-смысловую направленность группо-

вых и индивидуальных форм учебно-

познавательной деятельности и творческого 

освоения изучаемого материала [Тимкина, 2024]. 

Поликультурное образовательное пространство 

рассматривается как воспитательная среда, спо-

собствующая развитию позитивных духовных 

качеств и гармонизации взаимоотношений при 

условии проявления толерантности – доброже-

лательности, деликатности, взаимоуважения, 

равноправия, признания ценности «другого» как 

представителя иной национальной культуры 

[Корякина, 2019].     

Педагогические исследования, рассматрива-

ющие поведение, взаимоотношения, общение 

в межкультурных группах, опираются на анализ 

а) образовательных технологий партнерского 

типа, в частности преимуществ совместного 

обучения (collaborative learning) для организации 

мыслительной деятельности и смысловой ком-

муникации обучающихся в сравнении с «коопе-

ративным обучением» (cooperative learning), 

предполагающим сотрудничество при условии 

разделения полномочий и ответственности меж-

ду партнерами, и групповым обучением как мно-

гоаспектным понятием, включающим характери-

стики совместного и кооперативного обучения 

[Проненко, 2020]; б) психолого-педагогического 

и методического инструментария формирования 

эмоциональной и поведенческой готовности сту-

дентов к межкультурной коммуникации на ИЯ  

[Долгова, 2022]; в) положительной роли настав-

ничества сверстников (peer tutoring) для повы-

шения мотивации к учебе в целом и к изучению 

ИЯ в частности [Макарова, 2017; 2018]; г) взаим-

ного обучения (peer-to-peer), направленного на 

развитие критического мышления [Воропаева, 

2022], самоорганизации и самостоятельности 

обучающихся при осуществлении взаимного 

оценивания, позволяющего каждому студенту 
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выступить субъектом образовательного процесса 

[Кретов, 2022] и др.  

В современных зарубежных исследованиях 

отмечается, что посредством методов совмест-

ного обучения ИЯ, таких как групповые проекты, 

дебаты, дискуссии, ролевые игры, моделирова-

ние ситуаций и др., происходит развитие соци-

ального интеллекта обучающихся [Alzubi, 2024]; 

результаты когнитивной деятельности и удовле-

творенность сотрудничеством обусловлены ха-

рактером социально-эмоционального взаимодей-

ствия [Huang, 2023], успешностью социального 

познания, социального поведения и отношений 

[Nur, 2022]; применение письменных форм взаи-

модействия в процессе совместного смешанного 

обучения (collaborative blended learning) способ-

ствует развитию навыков академического письма 

[Wijaya, 2024], формулирования мыслей в пись-

менном виде, структурирования текста [Mulyadi, 

2024]; позитивное и уважительное отношение 

обеспечивает слаженность и продуктивность со-

трудничества (peer collaboration) [Schurmann, 

2024]. Взаимное обучение (peer learning), явля-

ющееся частью повседневной жизни каждого 

человека [Boud, 2023], в образовательном про-

цессе положительно влияет на успеваемость 

обучающихся [Alharbi, 2023]; способствует по-

вышению мотивации к обучению [Kusami, 2023]; 

развитию навыков решения проблем, монито-

ринга и оценивания, формированию автономии, 

особенно при изучении грамматики [Dewantono, 

2023]; результаты взаимного обучения в стиле 

кооперативного обучения студентов – будущих 

учителей выявили необходимость более интен-

сивного группового взаимодействия для профес-

сиональных целей [Sunggingwati, 2018]; пред-

ставлены принципы взаимодействия сверстников 

(mutual peer interaction) и направленого взаимо-

действия сверсников (directional peer interaction) 

[Topping, 2017].  

Актуализирующим фактором умственной 

и речемыслительной деятельности обучающихся 

в процессе обучения ИЯ является вовлечение 

в формы командного обучения ИЯ. Технологии 

командной работы позволяют реализовать обра-

зовательный процесс посредством работы само-

организующихся и относительно автономно 

управляемых сообществ, групп концептуально-

технологически мыслящих, психологически сов-

местимых людей, объединенных едиными целя-

ми, общими интересами и разнообразными зада-

чами. Центральным акцентом командной работы 

в процессе обучения ИЯ является личность обу-

чающегося, максимальное раскрытие его внут-

ренних ресурсов, интеллектуальных способно-

стей вследствие синергетического эффекта сов-

местной деятельности; развитие таких социально 

значимых личностных качеств, как инициатив-

ность, интеллектуальная ответственность, целе-

устремленность, корпоративность, сплоченность, 

мобильность. Командная среда является про-

странством успешного формирования професси-

ональной компетенции, то есть выступает усло-

вием становления совокупности профессиональ-

ных моделей на основе освоенных профессио-

нальных знаний, навыков, норм, ценностей, не-

обходимых для выполнения работы, развития 

навыков индивидуальной и групповой рефлек-

сии, формирования позитивного и успешного 

социального окружения, развития активного 

стремления к высокому качеству, внедрению ин-

новаций и усовершенствований. Среди факторов, 

обеспечивающих успешность командной работы 

в процессе обучения ИЯ, выделяются следующие 

личностные характеристики каждого участника: 

позитивный настрой, уверенность в себе, устой-

чивость к стрессу, конструктивное отношение 

к жизни, искренность, чувство юмора, развитая 

интуиция, смелость в отстаивании своей пози-

ции, открытость и доверие, способность к актив-

ному слушанию, умение справляться с возмож-

ными конфликтами и хаотичностью в процессе 

работы над сложной проблемой, ясность и точ-

ность мысли и коммуникации на ИЯ.  

Методы и материалы исследования 

Методологическую основу исследования ор-

ганизации совместного обучения российских 

и зарубежных студентов – будущих фармацевтов 

в рамках учебной дисциплины «Иностранный 

язык» составили системный и синергетический 

подходы. Системный подход позволяет рассмот-

реть внутренние функциональные связи струк-

турных компонентов системы иноязычного обра-

зования в высшей школе с внешними внесистем-

ными факторами, обусловленными поликуль-

турной образовательной средой медицинского 

вуза. Синергетический подход ориентирует на 

интеграцию личностно-смысловых установок 

и межкультурного диалога в процессе развития 

языковой компетенции в профессиональной дея-

тельности будущих фармацевтов для становле-

ния специалистов, готовых к сотрудничеству 

в глобализирующемся мире, с сохранением со-

циально-культурной идентичности.  

В 2023–2024 учебном году на первом курсе 

Медицинского института имени профессора 
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А. П. Зильбера ПетрГУ по направлению подго-

товки «Фармация» обучалось 14 студентов, из 

них 6 – иностранных студентов из Замбии – од-

ной из урбанистических стран африканского 

континента, в которой английский язык является 

официальным государственным языком. При 

овладении содержанием дисциплины «Ино-

странный язык» на аудиторных практических 

занятиях и при организации внеаудиторной са-

мостоятельной работы учитывались особенности 

данной международной группы, связанные 

с культурным разнообразием обучающихся, ака-

демической адаптацией, необходимостью пре-

одоления языкового барьера и сложностей 

в коммуникации, дидактической трансформаци-

ей традиционных способов организации образо-

вательного процесса, созданием комфортных 

условий для обучения ИЯ в интернациональной 

среде.  

С целью развития языковой компетенции 

в профессиональной (фармацевтической) дея-

тельности совместное изучение дисциплины 

«Иностранный язык» студентами из разных 

стран осуществлялось с учетом следующих 

принципов:  

а) когнитивной направленности иноязычного 

образования, предполагающей активную мен-

тальную вовлеченность, раскрытие сенсорных, 

умственных и творческих познавательных спо-

собностей в процессе переработки информации 

на ИЯ, деятельное проявление рефлексии и кри-

тического мышления, аналитических навыков и 

продуктивности созидательного потенциала обу-

чающихся;  

б) коммуникативной установки учебных за-

даний проблемной и творческой направленности 

для развития иноязычного общения на различ-

ные, в том числе профессиональные, темы; диа-

логизации и полилогизации речевого взаимодей-

ствия обучающихся с учетом этических правил и 

норм вербального и невербального взаимодей-

ствия для развития социально-коммуникативных 

навыков;  

в) амплификации образовательной среды, 

обеспеченной разнообразием дидактических ма-

териалов, средств наглядности, специальных 

технических средств; вариативностью упражне-

ний и заданий, форм и режимов учебного взаи-

модействия участников учебно-познавательного 

процесса;  

г) гуманизации иноязычного образования 

в медицинском вузе, направленной на развитие 

ценностно-смысловой сферы будущих фарма-

цевтов на основе общечеловеческих ценностей, 

становление субъектности через выражение и 

обоснование своего мнения, проявление убеж-

денности, актуализации личностного опыта на 

основе и в связи с изучаемым материалом;  

д) дифференциации и персонализации ино-

язычного обучения в вузе, обусловливающих 

академический прогресс и личностный рост каж-

дого обучающегося;  

е) междисциплинарной интеграции иноязыч-

ного образования и специализированных учеб-

ных дисциплин в медицинском вузе посредством 

рационализации, гибкости и целенаправленности 

отбора предметного и процессуального содержа-

ния обучения будущих фармацевтов иностран-

ному языку для профессиональных целей, орга-

низации контекстного и проблемного обучения 

в моделируемых профессионально ориентиро-

ванных ситуациях для освоения и практического 

закрепления обучающимися иноязычного мате-

риала;  

ж) взаимного обучения студентов–

фармацевтов иностранному (английскому) языку 

и русскому как иностранному для профессио-

нальных целей, предполагающего а) помощь 

международных студентов из англоязычной 

страны российским студентам в освоении изуча-

емого иностранного языка для общих целей 

и специальных академических целей; б) содей-

ствие российских студентов развитию языковой 

и речевой компетенции зарубежных сокурсни-

ков, относящихся к другой языковой среде, куль-

туре, для социально-бытового общения и полу-

чения профессионального образования в стране 

пребывания; в) совместное усвоение и использо-

вание английского языка для профессиональных 

целей в медицинской сфере, связанной с изуче-

нием взаимодействий лекарств и живых орга-

низмов.       

Модель образования, когда «равный учит 

равного», то есть обучающиеся обмениваются 

опытом, знаниями и информацией, основаной на 

принципах поддержки и взаимопомощи, обеспе-

чивающих формирование межличностных, соци-

альных и профессиональных связей. Данная раз-

новидность активного обучения предполагает 

взаимодействие студентов как равных по статусу 

участников образовательного процесса без 

функционального подчинения, директив и осуж-

дений. Роль преподавателя состоит в создании 

психолого-педагогических условий, обеспечи-

вающих успешную групповую коммуникацию 

для самостоятельного усвоения студентами но-
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вого знания и развития языковой компетенции 

в профессиональной деятельности.      

Для определения эффективности взаимообу-

чения ИЯ для профессиональных целей в усло-

виях совместного обучения российских и зару-

бежных студентов-фармацевтов в медицинском 

вузе был использован комплекс методов иссле-

дования: моделирование и анализ педагогическо-

го процесса в поликультурной образовательной 

среде, опросы студентов международной группы, 

изучение и экспертная оценка продуктов учебно-

познавательной и творческой деятельности обу-

чающихся.       

Результаты исследования и их обсуждение 

Метод взаимного обучения российских и 

международных студентов – будущих фармацев-

тов применялся гибко в разных видах и формах 

для формирования иноязычной профессиональ-

ной коммуникативной компетенции, обеспечивая 

расширение возможностей обучающихся через 

проявление инициативы, взаимодействие, со-

творчество, принятие как самостоятельных, так и 

согласованных совместных решений, критиче-

ское и творческое осмысление выполняемых 

учебно-познавательных и исследовательских за-

дач профессиональной направленности сред-

ствами изучаемого ИЯ. Гибкость данной модели 

обучения языку для профессиональных целей 

проявляется в планировании и организации меж-

личностных взаимоотношений субъектов обра-

зовательного процесса: а) индивидуализации, то 

есть учете потребностей и личного опыта каждо-

го студента, включая опыт предшествующего 

обучения; б) организации синхронных (совмест-

ных аудиторных) и асинхронных (электронных, 

дистанционных, виртуальных, онлайн и т. п.) 

форм взаимодействия и общения; в) реализации 

личностно ориентированного подхода к отбору 

дидактических ресурсов для обучения и кон-

троля с учетом роста образовательного и про-

фессионального потенциала личности студентов 

с возможностью адаптации учебного материала и 

оценочных средств к индивидуальному прогрес-

су каждого обучающегося; г) использовании эф-

фективных практик, стимулирующих мотивы 

общения, достижения, самоидентификации, са-

мореализации и саморазвития, в частности игро-

вых методов и социально ориентированных тех-

нологий для активизации образовательной дея-

тельности.    

Метод взаимного обучения российских сту-

дентов и студентов из африканской страны как 

компонент программы дисциплины, нацеленной 

на развитие коммуникативных способностей для 

академического и профессионального взаимо-

действия будущих фармацевтов средствами ИЯ, 

реализовывался в формате парной и групповой 

работы. В процессе ознакомительного, поиско-

вого, изучающего чтения специализированных 

текстов и совместного выполнения различных 

задач, связанных с развитием информационно-

поисковых и коммуникативных умений, ино-

странные студенты, будучи носителями англий-

ского языка, помогали российским студентам 

овладевать произносительной нормой тематиче-

ской и профессиональной лексики. Российские 

студенты, осуществляя вместе с международны-

ми студентами перевод академических и профес-

сиональных текстов с изучаемого ИЯ на родной 

язык, обращали внимание студентов из Замбии 

на правильную интерпретацию смысла и точные 

эквиваленты специализированных слов и терми-

нов. Общими усилиями обучающиеся старались 

справиться с лексико-грамматическими и стили-

стическими трудностями понимания, анализа, 

постижения, обобщения, интерпретации профес-

сионально-ориентированных текстов.    

 Организация дискуссий, во время которых 

российские и иностранные студенты–

фармацевты делились информацией, уточняли 

непонятные аспекты изучаемых тем, обсуждали 

полученные знания, обменивались опытом, была 

направлена на осмысление и усвоение изучаемо-

го материала. Различные виды коммуникативно-

го взаимодействия (расспросы, выражение лич-

ных суждений, аргументирование для последу-

ющего понимания и принятия другими участни-

ками полемики, обмен мнениями, побуждение 

к действию и др.) в рамках учебного процесса не 

имели строго регламентированного и структури-

рованного характера. Обсуждение студентами 

международной группы вопросов учебной и бу-

дущей профессиональной деятельности при во-

влечении эмоционально-оценочных средств при-

обретало свойства неофициального свободного 

спонтанного реального общения.  

При подготовке к контрольным работам, он-

лайн-тестированиям и промежуточной аттеста-

ции в форме зачета студенты объединялись 

в учебные группы поддержки для обсуждения 

пройденных учебных тем, обобщения и система-

тизации полученных знаний. Совместная ре-

флексия приобретенных языковых навыков 

и речевых умений, структурирование изученного 

материала в процессе взаимодействия с другими 

субъектами образовательного процесса способ-
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ствовали развитию и улучшению точности 

и полноты смысловой переработки, сохранения 

и применения знаний в новых ситуациях реше-

ния учебно-профессиональных задач практиче-

ской и теоретической направленности.    

Взамопроверка и объективное взаимооцени-

вание результатов выполнения языковых упраж-

нений и творческих заданий на этапах закрепле-

ния изученных тем и обобщения полученных 

знаний обеспечили обратную связь для анализа 

когнитивных и учебных стратегий, развития 

навыков конструктивного общения. Кроме того, 

изучение тем сопровождалось проведением 

увлекательных конкурсов, игр, способствовав-

ших самовыражению российских и иностранных 

студентов – будущих фармацевтов через прояв-

ление инициативности, эмпатии, креативности, 

обмен опытом.  

Организация проектной деятельности сту-

дентов-будущих фармацевтов в полилингваль-

ной и поликультурной среде иноязычного обра-

зования в медицинском вузе осуществлялась 

с опорой на гуманистические положения, свя-

занные с проявлением обучающимися активно-

сти, сознательности, свободы выбора и избира-

тельности в действиях для раскрытия индивиду-

альности, самоактуализации и самореализации. 

На первых практических занятиях с целью зна-

комства, введения в специальность, выстраива-

ния дальнейших плодотворных учебных 

и внеучебных взаимоотношений российские 

и иностранные студенты-фармацевты 1-го курса 

представили презентации-визитки о себе, своих 

личных интересах и склонностях, обусловивших 

активно-положительное отношение к професси-

ональному выбору. Выполнение парных и груп-

повых проектов по изучаемым темам способ-

ствовало закреплению нового лексического ма-

териала, повышению мотивации к изучению ИЯ 

благодаря интерактивному общению на всех эта-

пах совместного исследования вопросов, связан-

ных с историей фармации, благоприятными 

и неблагоприятными воздействиями лекарствен-

ных препаратов на системы органов человека, 

особенностями эффектов плацебо и ноцебо, вы-

бором названий для лекарственных средств от-

дельных групп и др. Помимо расширения про-

фессионального кругозора проектная деятель-

ность была направлена на воспитание ответ-

ственного отношения каждого студента к резуль-

татам совместной учебно-познавательной дея-

тельности, готовности к реализации социальной 

миссии и долга специалиста в сфере создания 

и маркетинга лекарственных средств.   

Диагностические мероприятия, проводимые 

в течение учебного года для мониторинга каче-

ства организации и результативности совместно-

го обучения и взаимообучения российских сту-

дентов и студентов из Замбии, выявили положи-

тельную динамику развития языковой компетен-

ции в профессиональной деятельности, повыше-

ние академической успеваемости обучающихся. 

Результаты вводного тестирования студентов 1-

го курса направления «Фармация» в начале изу-

чения дисциплины «Иностранный язык» (сен-

тябрь 2023 г.) показали элементарный уровень 

владения английским языком у российских сту-

дентов (А1 – 75 %, А2 – 25 %), средний уровень 

у студентов из Замбии (В1 – 50 %, В2 – 50 %). 

Тестирование, проведенное после нескольких 

месяцев совместного обучения английскому 

языку (февраль 2024 г.) выявило улучшение по-

казателей развития лексических и грамматиче-

ских навыков, умений изучающего и поискового 

чтения для решения определенных коммуника-

тивных задач, связанных с будущей профессио-

нальной деятельностью: российские студенты: 

А1 – 20 %, А2 – 70 %, В1 – 10 %; студенты из 

Замбии: В1 – 10 %, В2 – 80 %, С1 – 10 %. 

В конце учебного года (июнь 2024 г.) все обуча-

ющиеся данной международной группы успешно 

сдали зачет по дисциплине «Иностранный язык», 

включавший устные сообщения на изученные 

специализированные темы и беседу преподава-

теля с каждым студентом для определения объе-

ма изученного учебного материала. В ходе ито-

говой аттестации российские и иностранные сту-

денты продемонстрировали лексическую и тер-

минологическую точность в речевых высказыва-

ниях по изученным темам, умения логично и по-

следовательно вести речевое взаимодействие на 

ИЯ, четко и грамотно отвечать на вопросы. 

Проведенный опрос об уровне организации 

совместного обучения в соответствии с компо-

нентами компетенции, формируемой в результа-

те освоения дисциплины «Иностранный язык» 

студентами-фармацевтами (УК-4), был направ-

лен на определение степени удовлетворенности 

российских и зарубежных обучающихся пред-

метным и процессуальным содержанием ино-

язычного обучения в медицинском вузе. Среди 

положительных результатов взамообучения 

языку для профессиональных целей иностранные 

студенты отметили совершенствование произно-

сительных навыков (I have learnt the proper 
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British pronunciation of certain words. – Чола М.); 

развитие умений слышать и понимать собесед-

ника, общаться, помогать друг другу, устанавли-

вать доброжелательные отношения (The course of 

the English language has improved more complex 

skills such as speaking, interacting and having 

positive attitude towards the others. – Бвалья Ч.; 

I must say that the process of learning with the 

international students is a great feeling and 

experience. It helped me to develop social attach-

ment and understanding. – Лоренс Т.; The interper-

sonal communication of both the Russians and the 

foreign students has improved. We are able to inter-

act effectively using the English language. – Ал-

фред М.); эффективность усвоения изучаемого 

материала (It is easy to master and to store infor-

mation when it is explained and discussed in Eng-

lish. – Анна К.; I have acquired a lot of knowledge 

during my study. – Лилиан М.; I have gained much 

knowledge and I am fully able to share my 

knowledge with others. – Алфред М.); важность 

взаимопомощи и поддержки для эффективности 

образовательного процесса (We are able to help 

each other therefore we learn Russian faster and 

The Russians learn English better too.– Лилиан М.; 

I enjoyed the past two semesters and the interaction 

with the teacher and the fellow students. The 

learning process was conducted professionally. – 

Лоренс Т.). Российские студенты отметили вы-

сокий уровень преподавания иностранного (ан-

глийского) языка в Медицинском институте 

им. А. П. Зильбера ПетрГУ; улучшение произ-

ношения, умений говорения и понимания речи 

на изучаемом ИЯ благодаря активному взаимо-

действию с иностранными студентами.   

Заключение 

Реализация образовательной концепции сов-

местного обучения студентов из разных стран 

расценивается в настоящее время как современ-

ный этап глобального эволюционного развития 

системы высшего профессионального образова-

ния. Взаимное обучение является трендом насто-

ящего и будущего в образовании на разных 

уровнях, в том числе иноязычного образования 

в высшей школе, нацеленного на формирование 

иноязычной профессиональной коммуникатив-

ной компетенции.  

Опыт эффективного претворения в жизнь 

данных мировых тенденций в российском кон-

тексте представлен в Медицинском институте 

им. профессора А. П. Зильбера ПетрГУ в группах 

совместного обучения российских и иностран-

ных студентов из англоязычной страны Африки, 

проходящих профессиональную подготовку по 

специальности «Фармация». Овладение предста-

вителями разных лингвокультурных общностей 

английским языком для профессиональных це-

лей в формате взаимообучения, взаимоконтроля 

и взаимооценивания в благоприятной дружеской 

атмосфере помогает российским студентам осва-

ивать изучаемый ИЯ, а международным студен-

там – адаптироваться к образовательным и соци-

ально-бытовым условиям российской реально-

сти. Иностранные студенты имеют возможность 

развивать и совершенствовать знания в родном 

(официальном государственном) языке и одно-

временно формировать лингвистическую, социо-

культурную, компенсаторную компетенции 

в ситуациях практического освоения и примене-

ния русского языка как иностранного.  

На занятиях по дисциплине «Иностранный 

язык» формирование коммуникативной компе-

тенции студентов международной группы осу-

ществляется с учетом особенностей специально-

сти. С целью развития языковой компетенции 

в профессиональной деятельности будущие фар-

мацевты помогают друг другу усваивать произ-

ношение и смысловое значение специальных слов 

и словосочетаний, читают и переводят професси-

онально-ориентированные тексты, совместно по-

стигают и перерабатывают тематический матери-

ал, анализируют реальные факты проблемных 

ситуаций, поэтапно решают спорные и противо-

речивые вопросы, представляют и обсуждают ре-

зультаты учебно-исследовательской и творческой 

деятельности, выполняют парные и групповые 

проекты. Гибкость применения метода взаимно-

го обучения студентов из разных стран в рамках 

учебной дисциплины «Иностранный язык» обес-

печивает продуктивность и увлекательность про-

цесса межличного и межкультурного общения, 

овладения иноязычными лексическими и грамма-

тическими средствами, устной и письменной 

коммуникации и профессионального сотрудниче-

ства. 

Иноязычное образовательное пространство, 

в котором происходит информационное, психо-

логическое, социальное взаимодействие студен-

тов из разных стран, обеспечивает повышение 

академической успеваемости, межкультурный, 

межнациональный и межличностный диалог. 

Личностно-смысловые и творческие установки 

выполняемых групповых и индивидуальных 

форм учебно-познавательной деятельности спо-

собствуют не только освоению изучаемого мате-

риала, но ценностной рефлексии, нравственному 
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воспитанию, становлению мировоззренческих 

ориентаций студентов. Совместное обучение 

российских и иностранных студентов является 

одним из инструментов «мягкой силы», долго-

срочного политического, технологического, соци-

ально-экономического научно-образовательного 

воздействия на международной арене [Аржано-

ва, 2019]. Миротворческая миссия иноязычного 

образования в вузе связана с укреплением гума-

нистических идеалов для стабилизации и укреп-

ления мира во всем мире.  
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